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OJIMHIETBOPEHHME B IOOTUYECKUX INPOU3BEJIEHUAX C.A. ECEHUHA

M CITIOCOBBI EI'O IEPEJJAYY HA HEMEIIKHUH SI3BIK

AmuneBa T.A.
YOV BO «Meoicoynapoonutii uncmumym poinkay, Camapa, e-mail: tamara.amineva@mail.ru

B nanHOIi cTaThe HaeTCs ONpeeIeHNe IIOHITHIO «OJIMIETBOPEHIEY, PACCMATPUBACTCSI KIIaCCH(HKALUSI TUIIOB
OJIMIIETBOPCHHUS, IIPOBOAUTCS CPABHUTENIBHO-CONIOCTaBUTEIbHBIN aHanu3 ctuxorBopennii C.A. Ecennna u ux nepe-
BOJIOB Ha HEMELKHH SI3bIK, IPUBOJIATCS PE3yJIbTAThl IPOBEIEHHOr0 HccieoBanus. ONULETBOPEHNE paccMaTpyBa-
eTcsl KaK XyJOKECTBEHHBIH IPUEM, COCTOAINI B aCCOLMATUBHOM II€PEHECEHUU BHEIIHUX IPU3HAKOB U BHYTPEH-
HHX XapaKTePUCTHK YeTOBEKa HA MPEAMETHI, SIBICHUS, JXKUBOTHBIH U PACTUTENIBHBII MUp, & TAKXKE B IPUNUCHIBAHAU
UM aHTPOIOMOP(HBIX CBOMCTB. B 3aBHCHMOCTH OT Cr10C06a BHIPAKCHUS OJIULICTBOPSIOLICTO MPH3HAKA U €r0 CHH-
TaKCHYECKOU (DYHKIHHU BBIIEISIOTCS IIPeIHKaTHBHBIE, aTPHOY THBHEIE OIUIETBOPSIONINE CHHTarMbl U IUCTAaHTHOE
onuieTBopeHue. [Ipu nmepeBose Ha HEMENKHUH S3bIK HAOMIONACTCS CIACAYIONas TCHACHIHSA: IPeIUKaTHBHBIC OJTHIIe-
TBOPEHUS MIEPEIAIOTCS, KK TIPABUIIO, TIPEIUKAaTUBHBIMH TPYIIIAMHU, 00palieHHe — 00palleHHeM, TUCTAHTHOE OJIN-
LETBOPCHUE MOXKET MepeNaBaThCst JUCTAaHTHBIM. Ho BCTpedaloTcest U HeCOBIAIEHNUS, UTO, OE3yCIOBHO, OOBSICHSETCS
HE TOJIBKO PA3INYHEM S3BIKOBON HOPMBI U y3yca ABYX SI3BIKOB: HEMEILIKOTO U PYCCKOTO, HO 0COOCHHOCTSMH U TPYA-
HOCTSIMH [IO3THYECKOTO IIEPEBOIa.

KuroueBble cjioBa: OJIMIETBOPEHNE; TUIIBI OJTMIETBOPCHUSA: NIPEANKATHBHBIC anI/lﬁyTl/lBHLle OJIMIETBOPSIONIHE

AND PECULIARITIES OF ITS TRANSLATION INTO THE GERMAN LANGUAGE

CHHTArMbl, IUCTAHTHOE OJIMETBOPEHHE, OAUHOYHBIC H Pa3BePHYThIC OJIHUETBOPEHUA; CPpe/ICTBAa

BBIPaKeHUsI OTMLETBOPEHHUsI IPU IepeBo/ie ¢ PYCCKOTo sI3bIKA HA HeMeLKHii

PERSONIFICATION IN THE POETRY OF SERGEI A. YESENIN

Amineva T.A.
International Market Institute, Samara, e-mail: tamara.amineva@mail.ru

This article gives the definition of the personification, examines the classification of the personification types
and gives comparative analyses of the poems of Sergei A. Yesenin and their translations into German. At the end
of the article the author gives the results of the research. The personification is examined as a stylistic device;
the point of it is the associative transfer of human appearance and traits of character onto the things, events, flora
and fauna and ascription of human characteristics to them. There are the predicate, the attribute and the distant
personification according to the way of the expression of personification characteristics and its syntactic function.
In the German translations of the poems we revealed the following tendency: the predicate personification can be
translated with predicate, the distant with distant personification and the vocative with vocative. But there can be
also some differences which we can explain with the different language norms and usage of German and Russian as

well as the difficulties of poetry translating.

Keywords: personification; personification types: predicate, attribute and distant personification; simple and enlarged
personification; ways of the expression of personification in the translations from Russian into German

UccnenoBanue cpencTB Xyd0KECTBEHHOM
BBIPA3UTEIBHOCTH HA MAaTepUaje Pa3HbIX S3bl-
KOB M UX POJIU B ()OPMUPOBAHUN CTHIIUCTHYE-
CKOTO OOJTMKA JINTEPAaTYyPHOTO IPOU3BEICHUS
BCEIlla BBIBLIBAJIO HEOCIA0EBAIOIIMI HHTE-
pec duionoroB. DTOT WHTEPEC, BO3HUKIIUN
y IPEBHUX aBTOPOB, B HAIllM JIHU CTall OoJee
IIEJICHANPABIICHHBIM B CBSI3M C BO3MOYKHOCTBIO
WCTIOJIb30BAHNUST METO/IOB U IOCTHYKEHHUI COBpe-
MeHHOU JTMHrBUCTUKH. IlesibI0 HacTosIIEro nuc-
CIIEIOBAHUS CTajJI0 BBISIBICHHE OCOOCHHOCTEH
Tepeayu CPEACTB BHIPAKEHUSI OJHUIICTBOPEHUS
B [IEPEBOJIC C PYCCKOTO SI3bIKa HA HEMEIKUI
B nostuyeckux npousseneHusx C.A. Ecenuna.
IIpu mpoBemeHNN WCCIICIOBAHUS HCIOIH30Ba-
JUCh METOAbl CTPYKTYPHO-CEMaHTHIECKOTO,
KOMIIOHEHTHOI'O, COIOCTAaBUTEILHOIO W CTaTH-
CTHUUYECKOTO aHanu3a. MarepuajioM HCC/Ieno-
BaHHUA TIOCTyXWwia BbiOopka u3 150 cTuxor-
Bopenuil C.A. EceHnHa M uX NEpeBOJOB Ha
HEMEIIKUH $3bIK, BblMIOJIHEHHbIX [laynem Ile-

nanom, Kpucrodom Anenbxaiinom, PaitHepom
Kupmewm. beuo Beigeneno 300 eaunun, nepe-
JTAFOTIINX TIPHUEM OJIMIIETBOPECHUSI.

B nuHTBHCTHYECKMX W JIHTEpaTypOBEIIEC-
CKHX HCCJIEIOBAaHMAX, B CIIPABOYHOM JUTepa-
Type BBISBISIIOTCS JBa MOAXOAA K OIpejiene-
HUIO TIOHSTHUS OJMIIETBOPEHUS: CTOPOHHUKH
IIMPOKOTO TOJKOBAHUS OJHMIIETBOPEHUS MBIC-
JIST AaHHBIA TIPUEM KaK IPUTTMCHIBAHNE HEOY-
IIEBJICHHBIM TIPEIMETaM MMPU3HAKOB M CBOICTB
*KuBBIX cymiecTB (/1.O. Pozentans, M.A. Te-
JIEHKOBA U Ap.) [6]; y3K0oe OmpeneneHue Olu-
LIETBOPCHUSI OCHOBBIBACTCA HAa MOHUMAHUHU
JAHHOTO Tpoma KaK «CBOEOOpa3HOTO Xy/I0-
JKeCcTBeHHOTO aHTpornoMopdmamay (B.I1. Ko-
BaJIeB): OJHUIICTBOPUTH — 3HAYUT HAACITUThH
JKUBOTHBIX W HEOTYNICBICHHBIC TIPEIMETHI Ue-
noBedeckuMu cBoiicTBaMH (A. KBATKOBCKHI,
O.A. AxmanoBa u np.) [2; 1].

Benen 3a KoncrantunoBoit C.K. mbr Oy-
JIeM TIOHMMAaTh TIOf] OJHUIIETBOPEHHEM XyIO-
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’)KECTBEHHBIM TIPUEM, COCTOAIIUM B acCOIHM-
ATMBHOM TIEPCHECCHUM BHEIIHHUX TPU3HAKOB
Y BHYTPEHHHUX XapaKTEPUCTHK 4YeJIOBeKa Ha
MIPEIMETHI, SBJICHUS, )KUBOTHBIA M PACTUTEIIb-
HBIA MUp, a TAKXKE B MPUIMHCHIBAHUU UM aH-
TpOTTOMOP(HBIX CBOUCTB [4].

B Hamiem wuccieoBaHHM MBI OIUPATHCH
Ha KJIAacCHU(UKAIMIO THIIOB OJUIIETBOPECHUS,
paspadorannyio E.A. Tuxomupooii. OHa oc-
HOBBIBAaETCS Ha MOP(]OJIOTO-CHHTAKCHUYECKUX
npuniunax. [Ipu oTrbope marepuana u Bbijie-
JICHUU THUIIOB OJIMIIETBOPSIONIMX KOHTEKCTOB
YUUTBIBAIUCH MECTO COCTOSIBIIICHCST TIepco-
HU(PUKAIIMK B CUHTAKCHYECKOW CTPYKTYpeE,
4acTepeuyHOe BBIPAKCHUE M CUHTAKCHUECKHUE
(YHKIUH OJTULIETBOPSIIOIIUX CJIOB [7].

B 3aBHCHMOCTH OT KOJHYECTBA MEPCOHH-
(hUKaTOPOB B CIIOBOCOYCTAHUH (WJIM KOHTEK-
CTE€) BBIACIAIOTCS ONWHOYHEIC («3adpemanu
36€30b1 3010Mmbie») ¥ Pa3BepHYThIE OJIUIETBO-
peHus («3apocuas Kpanuéa 00psouUnIacs sip-
KUM Nepramympom U, Kaudasach, uiendem uid-
no6ausoy) [3].

B 3aBucuMocTH OT croco0a BBIpaKCHUS
OJIMIICTBOPSIFOIIETO  MPHU3HAKA W €r0  CHH-
TaKCUYECKOM (YHKIIMM BBIICISIOTCS IIpe-
JIUKaTUBHBIC («360H HMOHeEm 6 030yXxey),
aTpuOyTHBHBIC OJIMIIETBOPSIONINE CHHTATMBI
(«Kyopsaewtit cympaxy) W TUCTAHTHOE OJIMIIC-
TBOpEHUE («NpUrOmMuIuch Kk 6epoam cupomiu-
60 u30v1 Oepeservy)[3].

B npepukariBHON cHHTarMe NepcoHU(UIm-
pytoias vH(popMAIIsl COACPIKUTCS YACTO B JIBYX-
COCTaBHBIX MPEIOKEHUSX C MPOCTHIM J1Arob-
HBIM CKa3yeMbIM («)IbI0H)IUCH OepesKiLy).

B arpuOyTHBHOW CHHTarMe OJUIIETBOPSIO-
IMH IPU3HAK MOXKET COJEPKAThCS:

1) B cormtacoBaHHOM ONpezeNeHnH («con-
Hble DepesKkuy),

2) B IPUIIOKECHUU («3eMIA-MAMYUIKAY),

3) B TCHUTHBHOM COYCTaHUH («cmenanve
8empay, «NAHUKA TUCTHEBLY).

OnunerBopsitoniuii  3GGeKT | HaIA-
HOCTh 00pa3a yCHJIHMBAaeTCs B aTpHOYTUBHBIX
COUYETAHUSAX C IpHUIIAraTeIbHbIM, XapakTe-
PHU3YIOIIUM BHEIIHUI BUJ MEPCOHUPHUIIUPO-
BaHHOTO TpeaMeTa (UWuUpoKoIuyas iyHd, po-
3080ujeKue BOAHYUIKI). DIMUTET 4acTO HECEeT
Ipy3 TICHXOJIOTUYECKOH  XapaKTepHUCTHUKH,
BOT TIOYEMY B OJMIETBOPEHUSAX TaK Pacrpo-
CTpaHCHBI IMpUIaraTesibHble, 0003HAYAIOIIHEC
OMOIIMOHANILHBIC COCTOSIHHSL: Gecenvlil  Ge-

Cp.: Sonne hob langsam die Wimpern empor,
schwer wars wie Arbeit zu tun...

Sonne erschrak, doch der Alte, der lacht
Schallend wie Donner im Rund...
Cmesicw, epoxoman, Kaxk epom

(«Wolke mit riesigem Schwanz lief vorbei. . .»)

MepoK, 1AcKosoe NiaMs, 3a0yMyueas JyHd.
I'naBHBIN rpaMMaTU4eCKUI YJIEH T€HETUBHBIX
COUCTAHUH, CTOAIMIUA B UMEHUTEIHHOM (WU
KOCBEHHOM) TaJeXKe, Jalle BCero o0o3Haya-
€T JIeliCTBHE WJIM COCTOSIHHE YelIOBEeKa (pexe
BHEITHUH MPU3HAK, aTPUOYT YeIIOBEKa) U BHI-
pakaeTcsi, Kak MPaBWJIO, OTTJIATOJIBHBIM CY-
IMIECTBUTEIBHBIM (pbioanus eempa, ObiXxauue
oceHu). JIpyruM TUTIOM TEHETHBHBIX OJUIIC-
TBOPCHHU SIBJISIFOTCSL COYETAHUsS, B KOTOPBIX
MepCOHN(PUIIMPOBAaHHOMY JCHOTATy IPHUITH-
CBHIBAIOTCSl T€ WJIM WHBIE aTpUOyTHl YEIOBEKa
Ha OCHOBE BHEIIHETO CXOJICTBA (Cedursl nac-
MypHoeo 0us) [3].

JucTaHTHOE ONMIIETBOPEHHUE  SIBISIETCS
JIOCTaTOYHO PACIPOCTPAHCHHBIM CIIOCOOOM.
Ecim anTponoMopHOEe 0OCTOSATENHCTBO BHI-
pakaeTcsi JaeenpuyacTHeM (JIeernpHYacTHBIM
000pOTOM), OHO COOOIIAET TMONYTPEAUKATHB-
HBIN MPU3HAK TEPCOHUPUIIMPOBAHHOMY JICHO-
tary («/ 3aps, onyckas eeku, Oyoem 36e30Hblx
n06ums 6 Hux puvi6 («MHoHUS»)), ecnu 00CTO-
ATEIhCTBO BBIPAKEHO HapedyneM, 0Opa3oBaH-
HBIM OT Ka4€CTBEHHOTO MPHUIIAraTeIbHOTO, HITH
TIPEITIOKHO-TIAICKHOU (POPMOI UMEHHU CyTIie-
CTBUTEIHHOTO (« COMHLIUKO YIMPOM 8 KOJI00€3b
o3ep ananyino — mecaya nem...» («IlpomnaBmmii
MECSI»)), OHO CONEPKUT aTpUOyTUBHYIO Xa-
PaKTepUCTHUKY JEHCTBUS MEPCOHUPUIIMPOBAH-
HOTO JICHOTATa.

TpaaULIMOHHBIM MPU3HAETCS CIIOCO0 BbI-
SIBJICHUSI ~ OJIMLIETBOPEHMSI B OCJIIOKHEHHBIX
CUHTAKCHUYECKUX KOHCTPYKIUSX C OOpalieHu-
eM, TIPSIMOHM PEeUbI0 U B TUAIIOTE («necHu, nec-
HU, 0 uem @vl Kpuuume?y, «O, Kpail 0odxicoetl
U Heno2oovl).

B mostnueckux mpomssenenusix C. Ece-
HUHA MOYKHO BCTPETUTh BCE BBIIICOIMUCAHHBIC
croco0bl co3manusi onmieTBopenus. Ho pas-
HUIIA B OPUTHHAJIAX U UX [IEPEBOIaX 3aKJIoua-
€TCSl B YACTOTHOCTH YMOTPEOICHUs TOTO HIIH
WHOTO BU/A OJUIIETBOPEHNS.

IIpu aHanm3e TEKCTOB MEPEBOAOB CTUXOT-
Bopernii C.A. EceHuHa Ha HEMEIIKOM SI3bIKE
OBLIO BBISIBICHO, 4YTO CaMbIM paclpoCTpa-
HEHHBIM CIIOCOOOM Iepe/lauyu OJHUIIETBOPEHUS
SIBIISTFOTCS] IPEINKATUBHBIC OJIMIIETBOPSIONINE
cuaTarMel. OHE coctaBmmm 43 % oT obmiero
0o0BeMa MpoaHATN3UPOBAHHBIX TIPOU3BEICHU.
Tax ke, Kak ¥ B pyCCKOM BapHaHTE CTUXOTBO-
PEHMIA, BCTPEUAIOTCS MMPEIUKATUBHBIC CUHTAr-
MBI C TIPOCTBIM TJIATOJIEHBIM CKa3yeMbIM:

Connvluiko Kk Heby 2na3a nOOHIO0.
U cKazano:
«Tsoicex mou mpyol»

ConHbIUKO UCHY2AOCD. ..
a cmapwlii 0eo,

(«ITpomaBumii Mecsi»)
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Uwncino oOpammennii B HEMEIKHUX TEKCTaX OBLIO HECKOIBKO OObIINe, UeM B PYCCKHUX, 35 %.
IIpu nepeBoge coxpaHseTcs:

1) cobeTBeHHO OOpareHue,

Lieder, ihr Lieder, was schreit ihr und schreit? Ilecnu, necnu, o yem 6ol Kpuuume?
Oder: Habt ihr nichts mehr zu geben? Hnb 6am neuezo bonvuie oams?
(«Lieder, ihr Lieder, was schreit ihr und schreit?») («ITecHu, mecHU, 0 YeM BBl KPUIHTE?»)
2) hopMBI MECTOMMEHUH 2-T0 JTUIIA,
wo bist, Freude, du, die ich doch kenne: T'0e moi, 20e, mosi muxas padocmsy,
nichts zu wollen als liebend zu schaun gce 10051, HU4e2o0 He xcenams?
(«Fiir Kljujew») («KitoeBy»)
3) IpenIoKEHUS C IMIICPATHBOM.
Klirre, Mutter Erde, Tol 36eHU, 36eHU HaAM,
klirr mit Wald und Feld, die bliihn, Mamuv-3eMisi Colpas,
(«Der Himmelstrommler») («HebecHbrit OapabaHIIIUK)

JMCTaHTHBIX OJUIICTBOPEHUN B HEMEIIKUX MEePEeBOaX ObLIO BhIIETIeHO 16 %.

Zaghaft kommt ein Lufthauch, riihrt uns Bemepok secenviii po0ok u 3acmenuus

schiichtern an, 1lo pasnune zonoii kamumcsi 6yOeHyux.
Unsre kleine Schelle bimmelt was sie kann. («CrpImumIb — MYaTcs CaHu. ..»)
(«Horsts, es jagen Schlitten, Schlitten jagen, du. . .»)

I[OJHI aTDI/I6VTI/IBHI>IX OJUICTBOPAIOINUX CUHTArM B TEKCTax MepeBoga HECKOJIbKO MCHb-
me, 4eM B OpuruHajc, u CocTaBujia 6 %:

Herbst, der stille Rotfuchs, seine Mdhne kraut.  Ocenb — poidican KOObLIA — Heuiem cpugy.
(«Herbsty) («Ocenby)

[Ipu comocTaBaeHNU TEKCTOB Ha HEMELIKOM U PYCCKOM SI3bIKaX OBLIM BBISBICHBI HEKOTOPHIE
HECOOTBETCTBHUS, KaK B clI0c00axX CO3JaHUs OJIMLETBOPEHUs], TAK U B CPEIICTBAX €r0 BHIPAKEHHUS.
Paccmotpum Haunbornee sipkue npumepsl. Hanpumep,

Kyopsaevtit cympak 3a copoii wo Dimmerung mit weifier Hand
PYKOIO MaIeT 0eJI0CHEIKHOM. vom Berge winkt, als ob sie riefe.

B nanHOM ciydae aTpuOyTHBHOE OJNMILETBOPEHHE B PYCCKOM SI3BIKE TEpeAaeTCsl AUCTAHT-
HBIM OJIMIIETBOPEHHUE B HEMELKOM. K ToMy ke IpH nepeBojie TePSeTCs COTNIACOBAHHOE OTpee-
JIEHUE KYOPAGbIUL.

Ompok-eemep no camvle niedu hob der Wind als er zdrtlich vorbeischlich
3aronun Ha Oepe3Ke MO0 bis zur Schulter den Birkenkleidsaum.

Ha stom mpumepe BHIHO, YTO aTpuOyTHBHOE OJUIIETBOPEHUE (MIPHIIOKEHHE) TTEPEBOIUTCS
Ha HEMELKHUI NMpEeINKaTUBHONW CHHTarMoW ¢ MPOCTBIM IVIArolbHBIM ckazyeMbIM. M Tak ke, Kak
U B IPEIBIAYIIEM NpUMepe, MOTEPSIHO NPUIIOKEHNUE OMPOK U COUETaHUE ompoK-éemep Ha He-
MEIKAH S3bIK TIEPEBE/ICHO CYIIEeCTBUTENbHBIM Wind.

Ho zonoc mbicnu cepoyy eosopum... Zum Herzen redet der Verstand...

I'eneTnBHAs KOHCTPYKLUS 2010C MbICU B PYCCKOM SI3bIKE NMEPEBOAUTCS HEMELKHM CyIle-
CTBUTEJIbHBIM Verstand co 3Ha4eHnEM «yM, pazym». M eciii B pyccKoM 3T0 ObL10 aTpuOyTHBHOE
OJIMLIETBOPEHHUE, TO B HEMELIKOM OHO IIEPEBOAUTCS NPEANKATUBHONW CHUHTAarMol € MPOCTHIM IVia-
TOJIBHBIM CKa3yeMbIM.

BerpeuatoTcst Takxke cilydal OIyILEHHs COIVIACOBAHHOI'O OIPEENIEHHs] B HEMELKOM SI3bIKE.

Hao nycmuineii kocmasgwtii cmyk Ein Pochen ansode Geldnde...
Bemepok gecenslii po6ox u 3acmenqus... Zaghaft kommt ein Lufthauch...
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B otux aByX mpuMepax MPOWCXOAMWT OMYIIEHHWE COTIACOBAHHOTO OIPEICICHUS KOCHI-
aaevlil, eecenviti. CIOBOCOUECTAHUE KOCMJIAGHIU CMYK TIEPEBEICHO CYIIECTBUTEIBHBIM ein
Pochen, a éemepoxk secenviii — ein Lufthauch.

Kak Genka Ha BeTKe, y COJHIIA B TIIa3ax Ach wie ein Eichhorn in blattgriinem Zelt
3anpelzana padocuiy ... Freude im Sonnenblick sprang...

B stom ClIydac MpeaAUKaTuBHAA OJMLCTBOPAIOLIAA CUHTAIrMa 3anpsleaid padocmb nepeaacTesa
AUCTAaHTHBIM OJIMLIETBOPEHUEM C npe/:[nomHo—naz[emHoﬁ (I)OpMOI\/’I CYHIECTBUTEIIBHOTO.

Freude im Sonnenblick sprang.

Vavionynuce connvle depesxu. Trdumend mddchenhafte Birken licheln.

ATpuOyTHBHas CHHTarMa IEepEeBOANTCS Ha HEMENKHH S3BIK MPETUKATHBHON CHHTAarMoil.
A TpumaraTenbHO€ CoHHble TIepenaeTcs MPUIacTHeM trdumend.

Y nnemns 3apocwas kpanuea Nesseln  brennend sich mit  Perlmutt
00paduUNaACy APKUM NEPAAMYMPOM... schmiicken...

[IpenukaTnBHAS OJHIIETBOPSIONIAS CHHTArMa B HEMEITKOM IIpPEICTaBIeHA TUCTAHTHBIM OJIH-
[IETBOPEHHUEM, C 0OCTOSITEIILCTBOM, BRIPAKCHHBIM HapeuneM brennend.

T0e moi, 20e, mosi muxas padocmeo Wo bist, Freude, du, die ich doch kenne
(«KitroeBy») («Fiir Kljujew»)

Hpe,[[J'IO)KeHI/IIO C O6paH_I€HI/ICM B PYCCKOM TAKKC€ COOTBCTCTBYCT HNPCAJIOKCHUC C 06pameHH—
€M B HCMCIKOM, HO OIIPCACIICHUC muxas yTICPAHO IIPU IICPEBOAC.

Huskuii dom 6e3 mens ccymynuica Unbewohnt, verhutzelt — du mein Haus

B pycckoMm si3bIke MCIONh30BaHa MPEIUKATUBHAS CHHTArMa ¢ TPOCTHIM IJIaroJIbHbIM CKa3ye-
MbIM, & B HEMELIKOM IIOSIBJISICTCS ITPEIOKEHUE ¢ oOpalieHueM. A 3HaYCHHE IV1aroja cCymyiuics
TepenaroT npudactust unbewohnt, verhutzelt, iMeronyue 3HAYCHUE «BBICOXIITHN, OPSIXIICBITHI.

B Hemelkux nepeBoiax UCIOIb30BAIKUCH OJUIICTBOPSIOIINE IJ1aroJibl OTJIMUHBIC IT0 CEMAHTHKE
OT PYCCKHUX TJIarojioB. Tak, Harpumep,

30J10TOO JIATYIIKOM JTyHa Wie ein goldner Frosch weit im See
Pacnaacmanacs na muxoi eooe. schwimmt der Mond seinen stillen Kreis

B pycckoMm BapuaHTe I71aroi pacniacmamscs UMEeT 3Ha9YeHHE «PACKUABIBATHCSA BO BCIO
HIMPh, 3aHUMAs OOJIBLIOE POCTPAHCTBOY. B HEMekoM ke yrnoTpeOiieH raron schwimmen,
3HaYEHUE KOTOPOTO ILJIBITHY.

CKopo, CKOPO Yachl ICPEBSIHHBIC Jene Uhr dort, ja, die Uhr dort, hélzern,
npoxpunam Mo oseHaoyamulii yac! sagts dir bald: Sergej, es ist soweit.

B JaHHOM Cliy4dae pYCCKI/Iﬁ 1arojl €O 3HaYCHHUE «XPHUILJIO T'OBOPUTH» 3aMCHACTCS IT1aroJioM
«TOBOPUTHY.

U 6 conose moeti npoxodam poem Oymoi. Unter der Kopfhaut schwirren die Gedanken.

B cemanTuke rmarona schwirren «IpOCBUCTETb, IPOJETETH», B OTIMYHE OT Ivlarosia
npoxooums, €CTh 3HAaUEHHUE YCKOPEHUS.

...JIpyTUe JyMbI Andere Gefiihle
oasam yepen MHe. fressen mir das Herz.
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B aTHX cTpoukax pyccKui IIaroi 0asums 3aMEeHEH TIaroJIoM fressen ¢ COBEPIIEHHO NIPY-
UM 3Ha4eHue (ecTh, MOKUpaTh). K TOMy ke HCIoNb30BaHbl pa3Hble CyOBEKThI, B PyCCKOM

MepeBOJIC — uepen, 8 HEMEIIKOM — cepoye.

U knenvl Mopuiamci yuamu OJIUHHBIX BEMOK.

B nanHOM mpuMepe TIaroil Mopuumscs
nepeBeieH aroiomM schlackern co 3HadeHnEM
«pa3MaxuBaTh, TPSACTHY.

Bcero Obio BbiBneHo 60% ciyuaeB He-
coBnajeHus. Kparko mnepeduciuM OCHOBHbIE
THITBI HECOOTBETCTBHIA: OMYIIICHNE COTTIACOBAH-
HOTO OTNpEJesICHUsI; 3aMeHa OHOTO THIIa OJIU-
LIETBOPEHUSI IPYTHM B TEKCTaX IIEPEBO/IA; U3MeE-
HEHUE CEeMaHTHUKH IJIarojia B IEPEBOJIE; 3aMeHa
00bEKTa B TIPEIUIOKEHISIX C 0OpaIIeHueM.

IIpu nepeBoge Ha HEMEUKHH SA3BIK Ha-
Onrofaercsl clenyromias TEHISHIWsS: Tpeau-
KaTHBHBIC OJIMIIETBOPEHUSI IMEPEAAIOTCS, Kak
MPaBUIO, TPEIUKAaTUBHBIMHU Tpynmnamu («no-
nusaem Bocxon — der Osten begief3t», «iosum
mecsann — der Mondschein fingt»), obpamie-
Hue — obpamennem («Oi, 6vl yea u 0yopa-
6bl, — 5l OmypMaHeH BecHoW — Friihling, du
magst mich betduben»). [AucrantHoe ojmiie-
TBOPEHHE MOXET MepelaBaThCsl AUCTAHTHBIM
(«TIpHFOTHIMCH K BepOaM cupom.iugo u30bl Jie-
peBeHby — «und verweist im Dorfe jede Hiitte
sich an Weiden schmiegt»).

Ho BcTpeuaroTcsi ¥ HECOBMAACHHS: «Bbl-
mKaics Ha o3epe anblii cBeT 3apu» = «hat das
Abendrot den See lichterloh umfahn (oxpyxars,
OOHHMATB)», «COHHble Oepeskm» — «trdumend
madchenhafte Birken lacheln», uro, 6e3ycmoB-
HO, OOBSICHSIETCSI HE TOJBKO Pa3iIuMeM SI3bIKO-
BOW HOPMBI M y3yca JIBYX SI3BIKOB: HEMEIIKOTO
U PYCCKOTO, HO OCOOCHHOCTSMH H TPYIHOCTSI-
MH TIO3THYECKOTO IIEPEBOZA, B KOTOPOM 3CTe-
THUYECKasi HHPOPMALUS YacTo IJIaBEHCTBYET He
TOJIKO HaJ (aKkTyaslbHOM, HO M Haj KOHIEI-
TyanpHOW wWH(popManmeil. BaxkHyio poib mpu
9TOM WTrpaeT TaJaHT MePeBOIUMKa, €T0 CIIOCcO0-
HOCTH HaXOJHUTh TAaKU€ SKBUBAJICHTHI B SI3bIKE
nepeBofia, 4ToObl OHU OBUTH CO3BYYHBI KApTHHE
Mupa Jrofed npyroi kyastypsl [8]. IlepeBon-
YHK CO3acT HOBBIN IMO3TUYECKUN TEKCT, JKBH-
BaJICHTHBIM OPUTHHAITY 10 €70 KOHLIENITYaIbHON
Y 9CTETUYECKON MHPOPMALUK, HO MCIOJIB3YIO-
LIMH 110 HEOOXOIUMOCTH COBCEM WHBIC SI3BIKO-
BbI€, a IOPOI U CTUXOTBOPHBIC (POPMBI.
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